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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Blijkens de opgave door de Sachsische Landesbibliothek - Staats- 
und Universitatsbibliothek Dresden, is dit werk geschreven door 
Ratichius Brotoffer, hoewel diens naam nergens in de tekst verschijnt. 

De auteur heeft het werk, getiteld ‘Theophrastus non 
Theophrastus’, etc., etc., in drieën gedeeld. In het eerste deel, 
het hoofdwerk, behandelt hij de vraag of Paracelsus onder 
goede of slechte invloeden zijn werk heeft geschreven. Hieraan 
heeft hij twee korte werken gekoppeld. Het ene behandelt de 
alchemie, en het andere de Rozekruisers. 

Deze vertaling behandelt alleen deze laatste ‘Toegift’. Evenals 
de tekst over de alchemie, is de tekst over de Rozekruisers 
opgesteld in de vorm van vraag en antwoord tussen een zoon en 
zijn vader. 

In 1614, 1615 en 1616 verschenen in Duitsland de roemruchte 
werken ‘Fama Fratemitatis’ 1 , ‘Confessio Fratemitatis’ 2 en de 
‘Chymische Hochzeit Christiani Rosenkreutz. Anno 1459’. 
Deze geschriften maakten gewag van het bestaan van de 
Rozekruisers Orde in Europa en werden opgevolgd door een 
verklaring die in Parijs in 1623 op de muren van de stad werd 
bevestigd. De inhoud daarvan was als volgt. 

"Wij, vertegenwoordigers van de hoogste Raad van het Roze- 
kruis, verblijven zichtbaar en onzichtbaar in deze stad, bij de 
gratie van de Allerhoogste, tot wie het hart van de rechtvaar¬ 
digen zich wendt. Zonder boeken of tekens spreken wij, en wij 
leren dit ook aan anderen, in alle talen van de landen waar wij 


1 ‘Fama fratemitatis Roseae Crucis oder Die Bruderschaft des Ordens der 
Rosenkreuzer’, Cassel, 1614. 

2 

‘Confession oder Bekandnusz, der Societet und Brüderschafft R.C. An die 
Gelehrten Europae’, Cassel, 1615. 
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willen verblijven om de mensen, onze gelijken, van dodelijke 
vergissingen te bevrijden. 

Indien iemand ons slechts uit nieuwsgierigheid wil ontmoeten, 
zal hij nooit met ons in contact komen. Als echter zijn wil hem 
ertoe brengt zich te laten inschrijven in het register van onze 
Broederschap, dan zullen wij, die de gedachten kunnen 
doorzien, hem tonen dat wij waarlijk onze beloften nakomen. 
Zo vermelden wij niet de plaats waar wij in deze stad 
verblijven, want de gedachten toegevoegd aan de waarachtige 
wil van de lezer zullen het mogelijk maken dat hij ons leert 
kennen, en wij hem leren kennen." 

Nadien verschenen vele geschriften pro en contra de Rozekrui- 
sers. Het huidige werk is een van de geschriften die qua toon en 
inhoud als ondersteunend voor de Orde zijn geschreven. 

Het werk kent geen paginering, maar de tekst over de 
Rozekruisers begint feitelijk op pagina 91. 


Ruud Muschter 
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DE TEKST 


Toegift. 

Het bespreken van een bijzondere vraag 
over de Broederschap C.R. 


zoon. 

Vader 3 , voordat wij uit elkander gaan, vraag ik deemoedig of gij 
mij nog bericht en antwoord wilt geven op een vraag die mij 
zeer hard en bezwaarlijk ligt. Gij hebt eerder gezegd, dat wie 
een ware alchemist is 4 , in de wereld wel geloofd en geëerd zal 
worden. Alleen het tegendeel toont zich helaas bij velen, met 
name bij de huidige Broederschap van het Rozekruis. Die 
worden hier en daar in steden en landen dermate veracht, dat 
deels pastoors ganse preken over hen houden, en hen nieuwe 
Photinianen 5 noemen en voor nog meer slechts uitmaken; deels 
doctoren op de universiteiten hen openlijk in hun lezingen 
vleesgeworden duivels 6 noemen, en wat dies meer zij. Voor¬ 
waar, dat gaat mij dermate aan het hart, dat ik het ook niet 
genoegzaam kan zeggen. 

vader. 

Wat is er de reden voor, dat zij zulks doen; heb je die niet 
ervaren? 

zoon. 

Zoveel als ik kan vaststellen, komt het doordat hun ‘Fama’, 
‘Chemisch Huwelijk’ en wat zij verder nog meer hebben laten 
drukken, voor de mensen onbegrijpelijk is. En omdat zij het 


3 Wordt voorafgegaan door een woord dat niet ontcijferbaar is. 

4 Dit duidt op het alchemie-deel van het werk. 

5 Photinus van Sirmium (?-376 n. Chr.) stelde de goddelijke afkomst 
van Christus ter discussie. 

6 “Lectoriis Diabolos incarnatos”. 
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achter de bergen houden 7 , zoals men zegt, en zich slechts op 
grote wijsheid, gezondheid en rijkdom beroemen en toch niets 
feitelijk daaruit voortkomt, ergeren de geleerden zich daaraan 
en menen, dat er niets goeds achter verborgen moet zijn. 


vader. 

Ja, zoon, zo gaat het altijd, wanneer men over kwesties oordeelt 
voordat men daarvoor een bepaalde grond heeft. Wat doet men 
Theophrastus Paracelsus aan: moet die niet voor de onervarenen 
een negromanticus 8 en duivelse mens zijn, terwijl toch uit zijn 
geschriften, net als mijn traktaat aantoont, geheel en al het 
tegendeel valt te bewijzen? Naar mijn mening echter ging ik 
ervan uit, aangezien de Broeders filosofen zijn en van beroep 



geen theologen - en daarenboven ook niet in openbare onder- 
wijsambten zitten, noch heimelijk de jeugd met de een of 
andere dwaling pogen te misleiden -, dat er ook niet een zo 
groot gevaar in zit dat men zulk een vooroordeel een tijdlang 
doorzet, totdat men ziet en ervaart hoe zij uiteindelijk over 
zichzelf een verklaring afleggen. En mochten zij iets in hun 
openbare geschriften gezet hebben waarvan men meent dat het 
niet overeenkomstig de theologie is, zou men daartegen iets 
kunnen laten drukken en aan hen vragen hoe zij dit of dat 
hebben begrepen. Dan zou er bij de toehoorders en leken geen 
ergernis zijn, doch bleef het alleen onder de geleerden, waar het 
behoort. 


7 Een Duitse uitdrukking voor 'heel ver weg', is 'Hinter den Sieben Bergen'. 

8 ‘Zwarte magiër’. 
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zoon. 


Ja, vader, dat is zeer waar, maar volgens mijn eenvoud ben ik 
ook van mening - aangezien de Broeders van het Rozekruis 
zonder twijfel wel weten wat zij met hun geschriften voor 
ergernis in Europa hebben aangericht, en zij toch met hun lange 
aarzelen en stilzwijgen een dergelijke ergernis niet opheffen -, 
dat zij daar slecht aan doen, en het niet goed te verantwoorden 
valt. 

vader. 

Ei, zoon, naar jouw verstand meen je dat wel zo, doch wie kan 
iemand anders in het hart zien? De Broeders zullen wel weten 
wanneer het tijd is, dat zij zich iets meer openbaar betonen, 
hetzij door hun persoon zelf, of door anderen, en aldus de 
gegeven - doch veelmeer aangenomen - ergernis dusdanig 
opheffen, dat God in de hemel Zijn lof ervan heeft en de 
mensen ook niet weinig daardoor verheugd worden. Onder¬ 
tussen wil ik je vaderlijk vermaand hebben, dat je je van een 
ontijdig oordelen en verdoemen van der gelijke mensen wilt 
onthouden. Want voor zover ik hun geschriften heb gelezen en 
godlof begrijp, bevind ik, dat zij niet zulke zeer slechte mensen 
moeten zijn. En nu zij zich beroemen op zulk een hoge wijsheid 
en volkomenheid als de mens voor de zondeval gehad heeft, zo 
mogen zij het beste weten en begrijpen wat zij zijn en 
vermogen. Ik voor mijn persoon beschouw het niet als een 
duivelse leer, aangezien zij de Geest van God en de natuur te 
hulp nemen. Gods Geest en de natuur vermogen, ook in dit 
leven, meer in de mens dan de onervarenen ooit kunnen 
geloven. Doch genoeg hierover. Ik hoop met Gods wil de dag te 
beleven, dat ooit openbaar mag worden wat thans nog 
verborgen is. 

God zij altijd met ons, door Christus Jezus, de Heiland der 
wereld, amen. 
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SOLI DEO GLORIA 
AMEN. 





